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Kulaté Ctyricaté ¢islo Slova a smyslu, kterym pravé listujete, prindsi soubor tematicky
pestrych ¢lanku a dalsich prispévki. Hned étyfi studie i jedna z recenzi jsou véno-
vany vztahtim ¢esky psanych literarnich, odbornych ¢i publicistickych textt k jejich
jinojazy¢énym zdrojim, pfedobraziim a protéjskam, resp. $ir$§i mezikulturni vyméné
nejen ve stfedoevropském prostoru. Zkratka ale neprichazeji ani témata teoreticks,
at uz z oblasti sémiotiky ¢i inspirovana Deleuzovou teorii opakovani.

Ve Studiich a skicdch nejprve Pavel Siddk zkoum4 Jungmannovu Slovesnost jako
problém genologicky. Vnitfni strukturaci Jungmannova systému sleduje v kontextu
dobovych geneologickych teorii zejména némecké provenience a sousttedi se mimo
jiné na dynamiku, v jejimZ ramci lze v této soustavé sledovat tendence klasicistické
aromantické. Jiti Hrabal se ve své studii zaméruje na ¢esk4 prevypravéni Defoeova Ro-
binsona Crusoe. Poukazuje na skute¢nost, ze robinsonovsky pribéh byl nejen v ¢eskych
zemich, ale i v némeckojazy¢ném prostoru a v samotném anglosaském svété prakticky
od pocatku zndm pravé prostednictvim prevypravéni, a soustfedi se na blizky vztah
téchto prevypravéni k dobové cestopisné literature. Denik staroceské strany Politik,
konkrétné jeho stranky vénované umélecké kritice, analyzuje v nékolika sondach
Ladislav Futtera. Zamé¥il se na divadeln&kritickou ¢innost Viktora Gutha (recenzent
Politik v letech 1868-1895) a na Bozd&chovu obsahlou reflexi dila Franze Grillparzera
z roku 1873 a sleduje, zda a jak denik fungoval jako medidtor mezi ¢eskou a némec-
kou kulturou. V materidlové obsahlé studii se Eva Skrickova zabyva Cesko-italskymi
vztahy v mezivdlecném obdobi, konkrétné aktivitami na italské strané. Registruje
literarni preklady, prednésky, odborné studie i organiza¢ni ¢innost a podava obraz
relativné bohaté kulturni vymeény, stale silnéji zabarvené divergentni politikou mezi-
véle¢ného Ceskoslovenska a mussoliniovské Italie. Sémiotika a rétorika vyznamného
amerického teoretika Kennetha Burka se staly pfedmétem pojednani Martina Svant-
nera a Marianny Abrahamyan. Konkrétné se zamérili na jeho pojeti symbolu, které
srovnavaji s koncepcemi Umberta Eca, Jurije Lotmana, Ernsta Cassirera a Charlese
Sanderse Peirce. Magdaléna Sméjsikova pak heuristicky diikladné zpracovala doslovy
k pétadvaceti svazkiim Spisti Karla Capka (1980-1995). VyuZivé p¥itom teorii paratextu
Gérarda Genetta a soustredi se na rétoriku doslovt jakoZto textti s intenci ovlivnit, jak
budou jednotlivé Capkovy texty i celek jeho dila Eteny.
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Retrospektiva tentokrat Gizce navazuje na ¢islo 37, v ném?z jsme se sousttedili na

a fond némeckého filozofa a esejisty Theodora Lessinga v Pamatniku narodniho pisem-

oo nictvia v prekladu jsme publikovali nékolik ukazek z jeho korespondence s Annou

""" Pammrovou. V tomto &sle vybirdme neméné zajimavou korespondenéni vyménu

mezi Lessingem a Demlem. Edici p¥ipravily Daniela Iwashita a Sdrka Kotinkova,

dopisy prelozil opét Lukas Motycka. Daniela Iwashita je také autorkou zasvéceného
uvodu.

V Kritickych rozhledech pise Alena Sarkissian o publikaci Daniely Cadkové
Oslnéni hellénskym sluncem. Recepce antiky v Ceské literature v letech 1884-1914, Jan
Wiendl pojednal o knize Vojtécha Klimta Poddat se neminim. Pribéh knihtiskarii Kry-
lovych, obsahlému kompendiu The Routledge Handbook of Translation, Feminism and
Gender (eds. Luise von Flotow a Hala Kamal) vénuje pozornost Eva Kalivodova a knihu
Klary Soukupové Vyprdvét sim sebe. Teorie autobiografie komentuje Jan Musil.

Pro rubriku Preklad jsme zvolili studii polského literarniho védce Jana Potkan-
ského Nejnovéjsi literatura. Pokus o serializaci, v niZ se autor s vyuzitim myslenek z De-
leuzovy Diference a opakovdni pokousi najit novy, adekvatnéjsi pohled na vyvojové
rytmy souéasné literatury: ustfedni ,sérii“ podle néj prekvapivé predstavuje nejdi-
leZitéjsi literarni cena Nike. Do literdrniho kontextu Polska poslednich tficeti let za-
sadila Potkanského praci ve svém ivodu Hana Blazkova, ktera studii spolu s Justynou
Sumou také prelozila.
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Editorial

The 4oth issue, which you are browsing at the moment, presents a varied collection of
articles and other contributions. No fewer than four studies and one review are dedi-
cated to the relationship between Czech-language literature (as well as scholarly and
journalistic texts) and their sources, models, and counterparts in other languages,
and to broader intercultural exchange in the Central European region and beyond.
However, considerable attention is also given to issues of literary theory — the semi-
otics of Kenneth Burke, for example, and Deleuzian notion of repetition.

In the Studies and Sketches section, Pavel Sid4k examines Jungmann’s Slovesnost as
an example of genre theory. He investigates the inner structure of Jungmann’s genre
system in the context of the genre theory of its time, predominantly German, and
emphasises — among other topics — the dynamic of classicist and romantic tenden-
cies. Jifi Hrabal focuses on Czech retellings of Defoe’s Robinson Crusoe, pointing to the
fact that Robinson’s story was known mainly thanks to these retellings, not only in
the Czech Lands but also in the German-language and Anglophone spheres. Hrabal also
documents the close relationship these retellings have to the travel literature of that
period. Ladislav Futtera’s article deals with the Politik, the daily German-language pe-
riodical of the National Party (also known as the starocesi), looking specifically at
art criticism featured in the paper. Singling out two particular cases — the theatre
reviews of Viktor Guth (who actively contributed to the Politik in 1868-1895), and an
article by Emanuel Bozdéch on Franz Grillparzer (1873) —, Futtera examines the posi-
tion of the newspaper between Czech and German cultural spheres. In an article rich
in detail, Eva Sk¥ic¢kova focuses on Czech-Italian interwar relations, predominantly
on Italian activities. She lists translations, scholarly publications, lectures, as well
as organisation efforts, progressively affected by the divergent policies of the first
Czechoslovak Republic and Mussolini’s Italy. Kenneth Burke’s semiotics and rhetoric
are the topic of an essay by Martin Svantner and Marianna Abrahamyan. Their preoc-
cupation is Burke’s theory of the symbol, which they compare to the approaches of
Umberto Eco, Juri Lotman, Ernst Cassirer, and Charles Sanders Peirce. In her article
on the postfaces to Karel Capek’s Writings (published 1980-1995, in 25 volumes), Magda-
1éna Sméjsikova draws on Gérard Genette’s theory of paratexts to better understand
the rhetoric of these texts, which were written with the intention of influencing the
reading of particular works by Capek and his oeuvre as a whole.
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Retrospective closely follows the 37th issue of Slovo a smysl, in which we worked
a with the Theodor Lessing Collection at the Museum of Czech Literature to publish
o correspondence between Lessing (German philosopher and essayist) and Anna
""" Pammrova. For this issue, we are featuring the equally interesting correspondence
of Lessing and Jakub Deml. Daniela Iwashita and Sarka Ko¥inkové prepared the let-
ters for publication, once again in the translation of Luk4s Motycka. Daniela Iwashita

is also the author of the introductory essay.

In Critical Views, Alena Sarkissian reviews Daniela Cadkové’s book Oslnéni hellén-
skym sluncem. Recepce antiky v Ceské literatufe v letech 1884-1914 (‘Blinded by the Hel-
lenic sun: Reception of antiquity in Czech literature in the period 1884-1914’), Jan
Wiendl writes on Poddat se neminim. Pibéh knihtiskafti Krylovych (‘1 won't surrender:
Story of the Kryl family book printers’) by Vojtéch Klimt, Eva Kalivodové reviews The
Routledge Handbook of Translation, Feminism and Gender (eds. Luise von Flotow and
Hala Kamal), and Jan Musil comments on Kléra Soukupové’s Vyprdvét sim sebe. Teorie
autobiografie (‘Tell your own story: Autobiography theory’).

For the Translation section we have selected the article by Polish scholar Jan
Potkaniski ‘The Latest Literature: An Attempt at Serialisation’, in which the author —
drawing on Deleuze’s Difference and Repetition — attempts to find a new, more ad-
equate approach to historical rhythms of contemporary literature: somewhat sur-
prisingly, he finds the principal ‘series’ in the prominent Polish literary prize Nike.
In her introduction to the essay, Hana Blazkova provides the reader with more details
on the Polish context, and presents a translation (trans. Blazkova and Justyna Suma)
of Potkariski’s text.
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